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BAB I 

 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah program kegiatan yang dilaksanakan secara 

langsung di dunia kerja untuk mencapai penguasaan keahlian tertentu. Program 

pendidikan dalam jenjang perkuliahan ini bertujuan untuk mengasah keahlian 

mahasiswa di suatu bidang yang diperoleh melalui kegiatan kerja secara langsung 

ke dunia kerja/masyarakat. PKL juga diharapkan dapat mengasah kemampuan 

mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta untuk membantu memenuhi SDM yang 

dibutuhkan oleh organisasi/perusahaan. 

Sebagai mahasiswa program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional di Politeknik Negeri Jakarta, kegiatan PKL ini merupakan penerapan 

sejumlah pengalaman belajar yang telah diperoleh pada semester- semester 

sebelumnya. Penulis telah mempelajari berbagai dokumen-dokumen dari bidang 

Hukum, Jurnalistik, Akademik, Bisnis serta praktik Penjurubahasaan. Dalam 

praktiknya, Penulis berfokus pada dokumen bisnis dan akademik yang akan 

dibahas lebih lanjut dalam laporan Praktik Kerja Lapangan ini. 

Penulis memilih Human Initiative sebagai tempat Praktik Kerja Lapangan karena 

Penulis tertarik terhadap sistem kinerja yang ada di dalam Human Initiative 

ini.Organisasi ini juga memiliki visi yang menurut Penulis mulia, Human Initiative 

memiliki visi menggerakan kebaikan dan memartabatkan umat manusia yang ada 

di Indonesia.Penulis juga tertarik PKL di Human Initiative karena organisasi ini 

mempunyai relasi asing yang cukup banyak, sehingga dapat membantu Penulis 

dalam masa PKL ini. 

Selama masa PKL selama 4 bulan di Human Initiative, Penulis mendapat banyak 

pengalaman. Budaya dalam organisasi ini juga membuat Penulis nyaman saat 

masa PKL ini. Penulis bertemu banyak orang baik, pintar, dan dermawan. Pada saat 

PKL, Penulis tidak hanya mendapat bimbingan dari 1 pembimbing saja. Semua 

orang yang bekerja di Human Initiative sangat baik dan sabar disaat memberikan 

pemahaman kepada Penulis. Contohnya saat Penulis sedang menerjemahkan suatu 
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surat, Penulis menemukan beberapa kosakata baru yang menggunakan bahasa 

asing. Pembimbing Penulis sangat sabar dan ramah menjelaskan apa yang 

Penulis tidak ketahui. 

Secara keseluruhan, Penulis merasa lingkungan kerja Human Initiative ini sangat 

mendukung dan baik terhadap karyawan magang seperti Penulis. Human 

Initiative menekankan prinsip menghormati satu sama lain, dan menciptakan 

suasana yang membangun tanpa adanya sebuah intimidasi atau senioritas. 

Sehingga kasus perundungan, kekerasan verbal, kekerasan seksual tidak dialami 

Penulis selama proses masa PKL ini. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

 

Dalam kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL), Penulis melaksanakan kegiatan 

PKL ini di Human Initiative Indonesia. Human Initiative adalah sebuah 

organisasi kemanusiaan yang bergerak pada bidang pemberdayaan Masyarakat, 

perlindungan anak dan program penanggulangan bencana alam. Dalam proses 

kegiatan PKL ini Penulis diberikan tugas untuk menerjemahkan dokumen dari 

berbagai bidang Bisnis. Dokumen-dokumen tersebut biasanya diperoleh dari 

berbagai macam Perusahaan yang berkerja sama dengan Human Initiative mau 

pun perorangan. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan yang 

dilaksanakan Penulis adalah sebagai berikut: 

a. Waktu : 10 September 2023 – 11 Desember 2023 

b. Instansi : Human Initiative 

c. Alamat : Jl. Anggrek No. 97, Cisalak Pasar, Cimanggis,  

  Depok 

d. Situs : https://human-initiative.org 
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1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan adalah sebagai berikut: 

 

a. Memahami proses menerjemahkan dokumen Bisnis dari bahasa Indonesia 

ke dalam bahasa Inggris. 

b. Memahami istilah-istilah yang terdapat dalam Bisnis, Informasi, dan 

Kegiatan Amal. 

c. Menerapkan ilmu pengetahuan yang telah dipelajari di lingkungan 

perkuliahan ke dalam dunia kerja penerjemahan yang sesungguhnya. 

d. Memenuhi sks yang merupakan salah satu syarat akademik di Politeknik 

Negeri Jakarta. 

1.4.2 Manfaat 

1. Memberikan pemahaman mengenai istilah-istilah yang digunakan di 

dalam dokumen Bisnis berbahasa Inggris. 

2. Mengasah kemampuan dalam menerjemahkan dokumen Bisnis dari 

bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris. 

3. Menambah relasi serta mempelajari lingkungan kerja penerjemahan yang 

sebenarnya. 
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BAB IV 

 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan hasil PKL yang telah dilaksanakan oleh Penulis, dapat 

disimpulkan bahwa PKL adalah sebuah jembatan untuk mahasiswa dalam: 

1.  Menerapkan segala teori yang telah didapat pada saat perkuliahan ke 

dalam dunia kerja guna menambah ilmu pengetahuan serta pengalaman 

bekerja agar mahasiswa siap dalam menghadapi persaingan bebas yang ada 

di dunia kerja.  

2. Ketika bekerja di suatu perusahaan, hakekatnya adalah mahasiswa harus 

memiliki profesionalitas kerja, kedisiplinan, mampu bekerja dalam tim, 

seta pemahaman sistem kerja pada unit kerja tersebut. 

3. Setelah melaksanakan PKL di Human Initiative, penulis dapat merasakan 

pengalaman pertama kalinya bekerja sebagai seorang penerjemah.. 

Penulis juga mendapatkan banyak sekali ilmu di bidang penerjemahan, 

seperti mengetahui etos dan etika kerja yang baik serta bagaimana dunia 

kerja yang sesungguhnya, menjadi lebih mandiri, disiplin, bertanggung 

jawab dengan tugas ataupun pekerjaan apapun. 

4. Dalam menerjemahkan dokumen bisnis di Human Initiative, Penulis 

merasakan bahwa Glosarium dan Portofolio itu sangat penting dalam 

membantu proses menerjemahkan dokumen bisnis tersebut. Penulis lebih 

sering menggunakan teknik terjemahan Literal Translation dikarenakan 

teknik ini adalah teknik yang paling mudah dimengerti oleh Pembaca. 

4.2 Saran 

Selama penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan di Human Initiative, 

Penulis memiliki beberapa saran untuk pihak Human Initiative yaitu: 

1. Penulis merasakan kurang efektif nya jam operasional Human Initiative ini 

(10.00- 17.00 WIB). Penulis memiliki saran untuk Human Initiative supaya 

memajukan jam operasionalnya (07.00-15.00). Dikarenakan semakin pagi kita 

bekerja, semakin tinggi juga efektifitas kita dalam bekerja. 

 



   

  

 

2. Mengenai penerjemahan, Human Initiative perlu membentuk Divisi baru 

untuk mengatasi relasi-relasi asing yang mengirimkan pesan melalui surat dari 

bahasa mereka masing-masing.  

3. Untuk anak magang selanjutnya, saran yang dapat Penulis berikan adalah 

untuk memperbanyak kesempatan belajar dan relasi. Manfaatkan pengalaman 

magang untuk aktif dalam berbagai program atau dalam tim, meminta feedback 

yang sesuai, dan cari mentorship dari para senior yang berpengalaman 

di perusahaan.  

4. Selain itu, jalin hubungan yang baik dengan rekan-rekan kerja agar bisa 

memperluas relasi dan menambah pengalaman. Manfaatkan juga kesempatan 

magang untuk belajar tentang kegiatan kemanusiaan dan proses kerja di 

organisasi kemanusiaan seperti Human Initiative ini untuk memperkaya 

pengetahuan dan pengalaman dalam bekerja. 

5. Pesan untuk program studi BISPRO, Penulis memiliki saran agar pihak 

program studi menyediakan tempat magang bagi mahasiswa bispro selanjutnya. 

Karena ada beberapa mahasiswa yang tidak mendapat tempat magang yang sesuai 

dengan kriteria tempat magang yang dibutuhkan untuk mencukupi nilai magang.
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2.  Address : Jl. Anggrek No.97, RT.001/RW.03, 
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City, West Java 16453 

3.PKL Title : Penerjemahan Teks Bisnis di Human 
Initiative Indonesia 
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4.Name of Industry Supervisor : Khairunisa Restu 
 

 

No. Hari/Tangga 
l 

Aktifitas TTD 

1 10 September 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
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2 17 September 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
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3 24 September 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
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6 15 Oktober 
2023 

Menerjemahkan biodata Anak Yatim Divisi Child 
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7 22 Oktober 
2023 Menerjemahkan biodata Anak Yatim Divisi Child 

Protection 

 

8 29 Oktober 
2023 Menerjemahkan biodata Anak Yatim Divisi Child 

Protection 

 

9 5 November 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
Kontruksi 

 



   

  

32 
 
 

 
10 12 November 
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Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
Kontruksi 

 

11 19 November 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
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12 26 November 

2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
Kontruksi 

 

13 3 Desember 
2023 

Menerjemahkan Program Water Sanitation Divisi 
Kontruksi 

 

14 10 Desember 
2023 

Menerjemahkan Undangan Rapat Kongres 
Kemanusiaan Indonesia II 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Field Work Practice (PKL) is a program of activities carried out directly in the 

world of work to achieve mastery of certain skills. This educational program at the 

lecture level aims to hone student expertise in a field obtained through work 

activities directly in the world of work / society. PKL is also expected to hone the 

ability of Politeknik Negeri Jakarta students to help meet the human resources 

needed by organizations / companies. 

As a student of the English for Business and Professional Communication study 

program at Politeknik Negeri Jakarta, this PKL activity is an application of a 

number of learning experiences that have been obtained in previous semesters. The 

author has studied various documents from the fields of Law, Journalism, 

Academic, Business as well as the practice of Interpretation. In practice, the author 

focuses on business and academic documents which will be discussed further in this 

Field Work Practice report. 

The author chose the Human Initiative as a place for Field Work Practice because 

the author was interested in the performance system in this Human Initiative. This 

organization also has a vision which the author thinks is noble, the Human 

Initiative has a vision of moving goodness and dignifying humanity in Indonesia. 

The author is also interested in PKL at the Human Initiative because this 

organization has quite a lot of foreign relations, so that it can help the author during 

this PKL period. 

During the 4-month PKL period at the Human Initiative, the author gained a lot of 

experience. The culture in this organization also makes the author comfortable 

during this PKL period. The author meets many kind, smart, and generous people. 

During the PKL, the author did not only get guidance from 1 supervisor. Everyone 

who works at the Human Initiative is very kind and patient when providing 

understanding to the author. For example, when the author was translating a letter, 
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the author found some new vocabulary that used foreign languages. The author's 

supervisor is very patient and friendly explaining what the author does not know. 

Overall, the author feels that the Human Initiative work environment is very 

supportive and kind to interns like the author. Human Initiative emphasizes the 

principle of respecting one another, and creating a constructive atmosphere without 

intimidation or seniority. So that cases of bullying, verbal harassment, sexual 

violence was not experienced by the author during this PKL process. 

1.2 Scope of Activities 
 

In the Field Work Practice (PKL) activity, the author carries out this PKL activity 

at the Human Initiative Indonesia. Human Initiative is a humanitarian organization 

engaged in community empowerment, child protection and natural disaster 

management programs. In the process of this PKL activity, the author is given the 

task of translating documents from various business fields. These documents are 

usually obtained from various companies that work with the Human Initiative or 

individuals. 

1.3 Time and Place of Implementation 

The time and place of implementation of Field Work Practices carried out by the 

author are as follows: 

a. Time : September 10, 2023 - December 11, 2023 

b. Agency : Human Initiative 

c. Address : Jl. Anggrek No. 97, Cisalak Pasar, Cimanggis, Depok 

d. Website : https://human-initiative.org 

 
1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objective 

The objectives of this Field Work Practice are as follows: 

 
a. Understand the process of translating Business documents from Indonesian into 

English. 

b. Understand the terms found in Business, Information and Charitable Activities. 
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c. Apply the knowledge learned in the lecture environment to the real world of 

translation work. 

d. Fulfilling credits which is one of the academic requirements at Politeknik 

Negeri Jakarta. 

1.4.2 Benefits 

1. Provide an understanding of the terms used in English Business documents. 

2. Honed skills in translating Business documents from Indonesian into English. 

3. Networking and learning about the real translation work environment. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

CHAPTER IV 

 

CLOSING 

4.1 Conclusion 

Based on the results of the PKL, it can be concluded that PKL is a bridge for 

students in applying all the theories that have been obtained during lectures to the 

world of work in order to increase knowledge and work experience so that 

students are ready to face free competition in the world of work. When working in 

a company, the essence is that students must have work professionalism, discipline, 

be able to work in teams, and understand the work system in the work unit. 

After carrying out PKL at the Human Initiative, the author can experience the first 

time working as a translator. The author also gains a lot of knowledge in the field 

of translation, such as knowing good work ethics and ethics and how the real 

world of work is, becoming more independent, disciplined, responsible for any task 

or job. 

Based on the observations made by the author, the author more often uses the 

Literal Translation technique because this technique is the easiest for the reader to 

understand. 

4.2 Advice 

During the author's Field Work Practice at the Human Initiative, the author feels 

that the Human Initiative's operating hours are less effective (10.00-17.00 WIB). 

The author has suggestions for the Human Initiative to advance its operating hours 

(07.00-15.00). Because the earlier we work, the higher our effectiveness at work. 

And regarding translation, the Human Initiative needs to form a new division to 

deal with foreign relations who send messages via mail from their respective 

languages. 

For future interns, the advice that the author can give is to increase learning 

opportunities and relationships. Take advantage of the internship experience to be 

active in various programs or in teams, ask for appropriate feedback, and seek 

mentorship from experienced seniors in the company. In addition, establish good 

relationships with coworkers in order to expand relationships and gain experience. 
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Also take advantage of internship opportunities to learn about humanitarian 

activities and work processes in humanitarian organizations such as this Human 

Initiative to enrich your knowledge and experience at work. 
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2. Water Sanitation Program 
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3. Invitation Letter of Indonesian Humanitarian Congress II Meeting 
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TRANSLATION: 

1. Profil Anak Yatim 
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2. Program WATSAN 
 



30 
 
 

 

3. Undangan Rapat Kongres Kemanusiaan Indonesia II 
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ATTACHMENT OF ACTIVITY AGENDA DURING THE FIELD 

WORK PRACTICE PROCESS 

LOGBOOK 
 
 

1.  Company/Industry Name : Human Initiative 

2.  Address : Jl. Anggrek No.97, RT.001/RW.03, 

Cisalak Ps.,Kec. 

Cimanggis, Depok City, West Java 16453 

3.PKL Title : Business Text Translation on Human 

Initiative Indonesia 

4.Name of Industry Supervisor : Khairunisa Restu 
 

 
No. Day/Date Activities Signature 

1 September 10, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

2 September 17, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

3 September 24, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

4 October 1, 2023 Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

5 October 8, 2023 Translating the Profile of Orphans of Child 
Protection Division 

 

6 October 15, 
2023 

Translating the Profile of Orphans of Child 
Protection Division 

 

7 October 22, 
2023 Translating the Profile of Orphans of Child Protection 

Division 

 

8 October 29, 
2023 Translating the Profile of Orphans of Child 

Protection Division 

 

9 November 5, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 
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10 November 12, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

11 November 19, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 
12 November 26, 

2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

13 December 3, 
2023 

Translating the Water Sanitation program of 
Contruction Division 

 

14 December 10, 

2023 

Translating Invitation Letters for Indonesian 
Humanitarian Congress II Meeting 
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ATTACHMENT OF CERTIFICATE FROM THE COMPANY 

 

 


